NEW SANSKRIT-FRAGMENTS OF PRAMANAVINISCAYAH,
FIRST CHAPTER

By Ernst Steinkellner, Vienna

. TILMANN VETTER has published in 1966 an edition of the Tibetan
translation together with the known Sanskrit-fragments and a German
" translation of Dharmakirti’s Pramanavini§cayah, its first chapter on
pratyaksam?. Only two years later the long and somewhat mysteriously
delayed edition of Bhasarvajfia’s Nyayabhtisanam has been welcomed 2.
~ We have known for a long time of the great importance of Bhasarva-
jiia’s own commentary for the history of the older Nyaya from his short
Nyayasarah, from several later commentaries already published?, from
numerous references to and quotations from the Nyayabhisanam in
later Jinistic, Nyiya-VaiSesika and Vedantic philosophical texts and.
above all .from a considerable number of quotations in polemical
passages of Jfidnadrimitra’s and Ratnakirti’s works*. But the Nyaya-
bhiisanam deserves interest not only for the philosophical qualities of
its author and the very personal and to some extent ‘‘heterodox”
character of his Nyaya-Vaidesika5, it is also an inestimable mine of

1 TILMANN VETTER, Dharmakirti’s PramanaviniScayah, 1. Kapitel:
Pratyaksam; Einleitung, Text der tibetischen "Ubersetzung, Sanskrit-
fragmente, deutsche Ubersetzung. Ost. Ak. Phil.-hist. KI. 250/3, Wien 1966
(abbreviated PVin I).

I have used the abbreviations of VETTER’s edition. T1b refers to the
Tibetan translation. ‘

2 Srimadacarya-Bhasarvajiia-pranitasya Nydyasarasya svopajiam
vyakhyanam Nyayabhitisanam. SvAMI YOGINDRANANDAH ... samp.,
Saddarséanaprakasanagranthamala 1, Varanasi 1968 (abbreviated NBhisg).

3 Vasudeva’s Nyayasarapadapaificika (ed. by V. ABHYANKAR and
C.R. DEVADHAR, Poona 1922), Apardarkadeva’s Nyayamuktavali, Ananda-
nubhaviacarya’s Nyayakalanidhih (ed. S. SUBRAHMANYA SASTRI and V. SuU-
BRAHMANYA SASTRI, Madras 1961 = Madras Gov. Or. Ser. 167).

4 Ed. by A. THAKUR, Patna 1959, 1957 = Tib. Skt. Works Ser. 5, 3.

8 Due to the fragmentary tradition we still do not know very much
about the real width and possibilities of early Nyaya-thought. For practical
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information for the earlier Nyaya and VaiSesika as well as for rival
philosophical schofls®. Future research will certainly profit a great deal by
taking notice of the numerous and sometimes extensive quotations
from a respectable host of sources, only a part of which has been preserved.
The following materials are only a limited example of the historical value
of this text.

Within the Buddhist tradition of epistemology and logic Bha-
sarvajiia’s main polemical targets are the theories of Dharmakirti and
Prajiiakaragupta. He knows both philosophers especially well—he seems
to have used even some other commentaries on Dharmakirti’s works
too—and throughout his work he refers to their teachings whenever
possible. Amongst the works of Dharmakirti Bhasarvajfia quotes
copiously from the Pramaéanavarttikam and the Vadanyayah, a fact
which has already been noted by the editor. A few sentences from the
Hetubinduh may not necessarily have been taken directly as they do
not go beyond some widely known statements. What has not been seen
by the editor is that quite a few of the verses he traces back to the Pra-
manavarttikam have not been quoted. from that work but from the
Pramanavini§cayah. This can easily be shown in most cases as Bha-
sarvajiia makes extensive use of the PVin quoting its verses as well as
prose-passages. It will be seen from the following collection of fragfments
that the extent of the quotations surpasses any reasonable expectation
and thereby contributes enormously to improving the textual tradition
of the PVin. I shall, however, restrict myself to the quotations from the
first chapter, as they form a valuable supplement to VETTER’s edition?.

I refrain from taking up into this collection a quantitatively ever -
increasing group of quotations in various philosophical texts that have
not been mentioned in VETTER’s edition because—as far as I can see—
they do not bring any new Sanskrit text or variants. The fragments are
given in their sequence within the PVin. Any wording that not only
deviates from the Tibetan translation but must be considered as a
product of Bhasarvajfia’s intervention is not printed in italics. Bha-
sarvajfia usually quotes literally but sometimes he is inclined to make
small changes or even free transformations without, however, shifting
the sense. Omissions are marked by dots.

purposes we may, however, call those teachings ,,orthodox which are in
line with the extant commentaries.

6 SvAMI YOGINDRANANDA has given a first compilation of the sources
referred to by Bhéasarvajfia in his introduction pp. 7—20.

? There are also quotations from the second chapter, which will be in-
corporated into an edition under preparation. There may be some from the
third chapter too, but I have not yet traced any.
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PVin I 32, 1—13 = NBhis 381, 8—13:

dvividha evarthah pratyaksah paroksas ca. tatra yo jhdanapratibhdasam
anvayavyatirekav atmano ‘nukdarayati, sa pratyaksah. tad asadharanam
vasturiapam svalaksanam. anyas tu ...% saksat svabhavopadhdnasdm-
arthyarahito ‘yuktapratipattir eva. na canyadarsane 'nyakalpanda yukta,
atiprasangat. tasya nantariyakatayd syat. sa hi pratibaddhasvabhdvo
yathavidhasiddhas tathavidhasannidhanam siacayati. samanyena ca sva-
sambandhino ’rthasya pratipattir anumdanam iti dva eva pramane, anyatha
pratipattyayogat. )

PVin I 40, 2—5 = NBhis 177, 4; 178, 3f.:

pratyaksam kalpandapodham abhrantam (v.4ab|)
. timirasubhramananauyanasamksobhadyandhitavibhramam avikalpakam
jhanam pratyaksam.

\PVin I 40, 6—8 = NBhiis 176, 191.:
» abhilapini | pratitih kalpand (v. 4|bc|)
abhilapasamsargayogyapratibhasa pratitih kalpana.

PVin I 40, 10—18 = NBhiis 178, 19—179, 1:
- arthasya samarthyena samudbhavat || (v. 4|cd)

. .9 arthasamarthyenotpadyamanam tadriapam evanukuryat. na hy arthe
Sabdah santi taddtmano va, yena tasmin pratibhdsamane .. .° pratibha-
seran. na cayam arthasamsparsi't samvedanadharmah'?, arthesu tanniyo-
janat, tato *rthanam apratitiprasangat. tasmdad ayam upanipatya vijianam
janayan . . .13.

PVin I 40, 20—42, 30 = NBhus 179, 2—17
napt tadbalenodiyamanam vijiianam arthantaram anusartum yuktaml4,
atiprasangdc ca. vikalpakam tu manovijidnam. arthaSsannidhdanana-
peksam vikalpavasanotthapitam aniyatendriyarthagrahi kutascid anubhava-
sambandhdt saha prthag va grhniyat. api ca

arthopayoge 'pt punah smartam Sabdanuyojanam |

aksadhir yady apekseta so ’rtho vyavahito bhavet || (v. 5)

8 puddhauw NVTT, Tib.

* tad dhy SVT.

10 te *pi SVT.

1 _sparsa- NBhuas.

12 _dharma NBhis.

13 Bhasarvajiia concludes the sentence in his own words.

142 Tib. rjes su cbran ba ma yin te.
15 Tib. don gyt nus pa would be *arthabala-.
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na ht samketakalabhdvinam abhilapasamanyam asmaratas tadyojand
sambhavati, Sabdantaravat. na carthabhipatakrte ’saty antare vikare
S$abdavidese smrtir yukida, tasyatatkrtatve tanndma‘®grahanaprasangadt. tat
smrtya vyavadhdanan narthopayogo ’'nantaravyapdaraphalah sydat. tatas ca
yah prag ajanako buddher upayogavidesatah |
sa pascad api
syat. atmabhedena samarthygavisesan naikasyaikatra kriyakriye sambhavatah.
tena syad arthapdaye *pi netradhih || (v. 6)
arthasya sdiksad buddhdv anupayogdt smrtiprabodhe copayuktatvan
nasyanupakarino buddhir bhavam apekseta. arthabhipatakrte ca buddhi-
Janmany abhilapasmrtyantarabhavat.

PVin I 44, 2—46, 20 = NBhus 179, 19—180, 14:
videsanam visesyam ca sambandham laukikim sthitim |
grhitva sankalayyaitat tatha pratyeti nanyathda || (v.7) _
kimcit kenacid wvidistam grhyamanam visesanavidesyatatsambandhaloka-
vyavasthapratitaw tatsankalanena grhyate dandya‘’divat. nanyatha,
arthasambandhabhidhanavyavasthaparijiiane ’bhavat. jdtigumkriydvdtdm
etan na sambhavaty eva, riapavivekasambandhayor apratibhasanena
ghatanayogat, ksirodakavad atadvedini. yatrapt vivekapratipattir asti,
tasyapt grahanam. ' -
sanketasmaranopayam drstasankalandtmakam |
parvaparaparamarsasanye tac caksuse katham || (v. 8)
na hidam iyato vydaparat kartum samartham, samnihitavisaya'®bale-
notpanne ‘vicarakatvat, vicarakatve cendriyamanojfi@nayor abhedapra-
sangat. abhede catitanagatavastuprabhedagrahanagrahanohaniharthabha-
vapeksanapeksadiprasangah. manovijiiandabhisamskrtam indriyajiianam
pratyetiti cet, mna, yathoktagrahinas tatha@pravrtty®ayogat, avisaye
‘pravriteh, jatyadisambandhdatitadabdavyavahdaradinam z'ﬂdriyajﬁdnd 20,
visayatvat. tasman nendriyajidnam arthasamyojanam kalpanam avidati.
vtkalpotthapita sa ca ni?vartetecchaya matih | |
narthasamnidhim ikseta. (v. 9a—c)
api ceyam visesanadivikalpotthdpita sati pravrttapt samagrasamagri
kasya punar®? icchaya nivarteta tadanyavikalpavat. Sakyante hi kalpandah

18 _nama- NBhas.

17 dandd- NBhis.

18 The variant of the pratika yul 7ie bat: (Dh 65b 6) thus is to be pre-
fered to Tib. yul gy don #ie baci.

19 Tib. rtogs pa wrongly translates -pratipatti-.

20 _jfiana- NBhis.

21 na NBhius.

22 kasya punar has no equivalent in Tib.
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pratisankhyanena B pivarayitum, mnendriyabuddhayah. samagrisakalye
vinivartya. gobuddhim asvam api kalpayato godarsandt. napiyam artha-
samnidhim ikseta, na hi gavadivikalpo rthasamnidhdv eva bhavats.

PVin I 60, 1—4: The definition of the manasam pratyaksam is freely
rendered in NBhus 101, 6f.: |
svavisaydnantaravisayasahakarinendriyajiignena . .. janttam jidnam
manasam . . . pratyaksam.

PVin I 62, 7—10 = NBhas 101, 7—102, 3:
sukhadinam svasamvedanam || (v. 19d)
. sukhadigrahanam spastasamvedanapradarsandrtham. sarvajfiananam
apt svasamvedanam.

PVin I 72, 26—74, 4 = NBhus 171, 12—16:
~ bhavanabalatah?* spastam bhayadav iva bhasate |
_ yaj jidanam avisamvadi tat pramdanam?® akalpakam || (v. 28)
yoginam api prasdrutamayena jhanendrthan grhitv@ yukticintdmayena
vyavasthapya bhavayatdm tannispattaw yat spastavabhdst jhanam tat
pra,tyaksam tac cavisamwaditvat pramanam, spastabhatvad avikalpakam,
bhayadav iva?e.

PVin I 74, 24f. (v. 32ab) = NBhiig 178, 6%.

PVin I 76, 26—78, 9 = NBhiis 177, 5f.; 8—11; 12; 13:

naiva dvicandradibhrantir indriyaja ity eke. tan na, indriya?sbhavabhava-
nurodhasya tattvaprayojakatvit®® tasyehapi tulyatvdt; indriyavikdre ca
vikarat, tannibandhanatvac casrayasthiteh; sarpadibhrantivan mano-
bhranter aksavikrtav api nivrttiprasangat, tathdk_savikdraniv?'ttdb apy

23 g0 gor brtags pas Tib. and NVV : prasarnkhydinena NBhis.

24 .palata- NBhius.

. 25 Tib. mnon sum would be *pratyaksam, but the explanatory prose
would suggest pramdnam too. Moreover the attribute akalpakam would
make sense with pramanam but be tautological with pratyaksam.

26 The Tibetan translation differs from yat spastdvabhdsi in construc-
tion, although not in content. I cannot decide whether ‘Bhasarvajiia’s or
the translation’s construction should be preferred. The more lucid unfolding
of the thought in Bhéasarvajfia’s version may be a reason for considering
it as being closer to the original.

27 The verse has been quoted from PVin, for Bhasarvajiia continues
with the words tathanyatrapy wktam and then starts quoting from the
Pramanavarttikam.

28 ;ndriya- may be preferred to Tib. dban po las byun ba la.

29 Tib. has a paraphrased translation.
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antvrttiprasangat. tasmdad indriyajam apy etad bhranter3® apratyaksam.
ata eva . .. vikalpavargat prthak3' timiropalaksitam viplavam pratyaksa-
bhasam aha.

PVin I 78, 16—80, 17 = NBhusg 46, 15—47, 12:

arthena ghatayaty enam na hi muktvartharipatam |

tasmat prameyadhigateh pramanam meyarapata || (v. 34)
na he kriyayah sadhanam ity eva sarvam sarvasyah sadhanam, kin tu ya
yatah prasiddhim wupayati. tatranubhavamdtrena sadriatmano jiianasya
sarvatra karmani tendtmand bhavitavyam, yendsyedam iti pratikarma
vibhajyate. andtmabhitas cdasyendriyirthasannikarsadisu hetusu vidya-
mano 'pt bhedo bhinne karmany abhinnatmano na3? bhedena niyaimakah,
kriyanibandhatvat karanatvasya, tadavidese tasya api videsasiddheh 33
sato ’pi va viSesasya3? tadanangatayakaranatvat3®. tasmad yato ’sydtma-
bhedad asyeyam adhigatir ity ayam asyah karmani niyamah, tat sadhanam.
na ceyam arthaghatana arthasardapyad anyato jhanasya sambhavati. na hi
patumandatadibhih3® svabhedair bhedakam apindriyady arthenaitad®
ghatayati, tatra pratydasattinibandhandabhavat. asty anubhavavideso ’rtha-
krto yata iyam pratitir na sarupyads® iti cet, atha kim idanim sato ’pi
rapam na nirdisyate. nedam idantayd Sakyam vyapadestum. anirdapi-
tena@yam datmanda bhavan vyavasthapayatidam asyedam mneti suvyavasthita
bhavah 3. '

tasmat prameyadhigateh sadhanam meyarapatd | (v. 35ab)

PVin I 80, 18—27 (vv. 35¢d—37) = NBhis 49, 15—194.

PVin I 84, 18—86, 9 = NBhiis 104, 8—1641.

30 Tib. ckhrul pa °di ni dban po las skyes kyar. would be equivalent to
*indriyajapy sa bhrantir . . ., but NBhiis has the lectio difficilior.

31 Tib. rnam par bcad ha.s no equivalent in Sanskrit.

32 No equivalent for Tib. des pa.

33 _giddhe NBhiig, but cf. 48, 19.

34 videsasya has no equivalent in Tib. and is very probably a gloss.

35 Tib. de®: byed pa ma yin paci phyir.

38 patumanddksadibhih NBhis 47, 8; but cf. 48, 26 and Tib.

37 Tib. de ltar would be *evam.

38 Tib. don dan °dra ba las would-be *arthasarapydt.

3% phavah without equivalent in Tib., where the sentence is a bit
shortened.

40 These verses too are apparently quoted from PVin, not from PV,
for they are the immediate continuation of the quotation above.

41 For the discovery of this fragment I am much obliged to Dr. Orro
GroHEMA who thereby aroused my curiosity to search for other fragments.
He has also called my attention to the parallel passages of the Nyayavartika-
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na tavad eko *vayavi‘?, tatha sati tasya*® panyadi*kampe sarvakampa-
prapteh, akampe va calacalayoh prthaksiddhiprasangat, vastrodakavat.
ekasya cavarane sarvasyavaranaprasangdat, abheddt. ma va kasyacid
avaranam ity avikalam drsyeta. avayavasydvaranam ndvayavina iti cet?®,
ardhavarane ’py andvrtatodt prag wasya dar$anaprasangah. avayava-
daréanadvarena taddardanad adrstavayavasya tasyapratipattir ite cet, na,
sarvathapratipattiprasangat®®. sarvavayavanam?* drastum asakyatvat,

.18, katipayavayavadardane tut® avayavidtdardane tadvadS' alpds3-
vayavadarsane *pi sthﬁlopahMbMprasaﬁgak 53, rakte catkasminn avayave

tatparyatika (Calcutta Sanskrit Series XVIII, Calcutta 1936. Abbreviated
NVTT). These parallel passages of the NVTT are interwoven in a pérva-
- paksah (NVTT 473, 23~——474 21), that sets out Wlth a formal proof agamst
T). These. parallel a pu

ak 23——-474 21), that sets out with a formal proof again
the existence of complex reals and in developing the argument uses the three
.reasons of Dharmakirti as given in the PVin. It would be natural to think
 of Dharmottara’s Tikd as the source of this parvapaksah, but the relevant

passage (Peking edition, Tshad-ma, Dse, f. 167a2ff.) shows a different text.
Vacaspati may, however, have changed and shortened the text to give just
the gist of the argument. I cannot decide this question, but the few sentences
and words from the PVin interspersed in this text are of great help in cor-
recting the fragment as presented by Bhéasarvajiia.

42 Tib. yul rags pa would be *sthtilavisayam and there is no Sanskrit
equivalent for Tib. snan ba yan.

43 No Tib. equivalent for tatha sati tasya. The whole introductory part
seems to be slightly changed by Bhéasarvajiia.

44 No Sanskrit equivalent for Tib. gcig (*-eka-).

45 545 cet NVTT 474, 12 und Tib. (4e na): ity abhyupagame 'pi NBhis.

¢ guayavadar$anadvarenavayavidaranam ity asminn api pakge sarva-
thavayavino ’pratipattiprasarngah NBhius. Here Bhisarvajfia seems to have
made some transformations. The original sentence can be reconstructed
with .the help of NVTT 474, 15f. (avayavadarianadvarendvayavidarsanad
adrstavayavasyavayavino *pratipattir iti cet, na.) and Tib. (Tib. would be
equivalent to *avayavadvarena in the beginning and gives as a reason for the
answer additionally tha dad pa med pas).

47 No Sanskrit equivalent for Tib. kyan and cig car.

48 ITn the NBha$ this sentence is a reason for the preceeding one.
According to Tib. it is part of a new argument, whose main part (thams cad
kyi tshe ¢di ms mthors bar thal lo) would be without any equivalent in the
NBhas.

4 Tib. mthorn ba na yan (Erginzung nach Dh 168b1l), -darsane tu
NVTT 474, 19: -darsanad NBhis.

50 No Tib. equivalent for avayavi-.

51 Tib. de b4in du: yadvad NBhis.

52 Tib. cun zad gcig, alpa- NVTT 474, 19: atra- NBhas.

83 Tib. rags pa mthorn bar CSgyur ro, sthulopalambhaprasangah NVTT
474, 19: tathabhatasyaiva darsanaprasarigah NBhas.
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yady avayavi raktah, tadanyavayavastho ’pi rakta eva drsyeta. no cet,
tada sarvavayavarige 'py avayavy arakta evopalabhyeta 5.

PVin I 94, 17—25 =— NBhiis 107, 7—108, 3
api ca

sahopalambhaniyamad abhedo nilataddhiyoh | (v. 55ab)
na hi bhinndvabhasitve *py arthantaram evas® rapam nilasyanubhavat,
tayoh sahopalambhaniyamat, dvicandradivat. na hy anayor ekanupalambhe
*nyopalambho ’sti na caitat svabhavabhede yuktam, pratibandhakarans-
bhavat. :

PVin I 96, 10—17 = NBhus 108, 5—9

apratyaksopalambhasya narthadystih prasidhyati || (v. 55cd)
na hi visayasattaya visayopalambhah. kim tarhi®e. tadupalambhasattaya.
s@ capramaniki na sattanibandhandams tad> vyavaharan anurunaddhi.
tadaprasiddhau visayasyapy aprasiddhir it sadvyavaharo®® cchedah syat.
na hi% sad apy anupalabhyamanam sad iti vyavahartum Sakyate 59,

PVin I 96, 23—98, 5 = NBhis 108, 10—14 :

atha arthasamvedanam anyena samvedanena samvedyate, tad api
samvedanam asiddhasattakam asatkalpam katham anyasya sadhakam
syat. tatrapi samvedanantaranvesane ‘navastha syat. tathd ca na
kasyacid arthasya siddhir iti® andhamékam jagat syat. kvacin nistha-
bhyupagame ca svayam atmanam visaydkdram yugapad upalabhata it
tadanye *pi tatha bhavantu, visesahetvabhavat. tat siddhah sahopalambhah.

54 The last sentence has been rewritten by Bhasarvajfia.

55 Cf. TBV 364, 13: evam NBhas.

5 Tib. has . .. gyt / on kyan . .. .

57 No Tib. equivalent for tad-.

58 Tib. has only thams cad.

59 Tib. tha sfiad mi dmigs pa®i phyr.

60 Bhasarvajiia has rewritten the first part of the fragment and even
made some glosses in the first sentence with a view to making it more lucid.
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